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„π¬ÿ§‚≈°‰√âæ√¡·¥π (A world without borders) ¡πÿ…¬å “¡“√∂μ‘¥μàÕ ◊ËÕ “√

°—π‰¥âÕ¬à“ß√«¥‡√Á«¥â«¬‡∑§‚π‚≈¬’∑’Ë∑—π ¡—¬ °“√·ª≈π—∫‡ªìπ‡§√◊ËÕß¡◊Õ ”§—≠Õ¬à“ßÀπ÷Ëß∑’Ë

∑”„Àâ°“√ ◊ËÕ “√‰¡à∂Ÿ°®”°—¥¥â«¬§«“¡·μ°μà“ß¥â“π¿“…“ ¡πÿ…¬å “¡“√∂√—∫¢âÕ¡Ÿ≈¢à“« “√

μ≈Õ¥®π‡√’¬π√Ÿâ«‘∂’™’«‘μ¢Õß«—≤π∏√√¡Õ◊Ëπ·¡â®–·μ°μà“ß°—π‚¥¬ ‘Èπ‡™‘ß ªí®®ÿ∫—π°“√·ª≈‡ªìπ

»“ μ√å·¢πßÀπ÷Ëß´÷Ëß¡’°“√»÷°…“§âπ§«â“„π‡™‘ß«‘∑¬“»“ μ√å ‚¥¬¡ÿàß„Àâ “¡“√∂º≈‘μß“π·ª≈

∑’Ë¡’§ÿ≥¿“æ‰¥â

Àπ—ß ◊Õ°“√·ª≈¿“…“‰∑¬‡ªìπ¿“…“Õ—ß°ƒ… ´÷Ëß‡√’¬∫‡√’¬ß®“°ª√– ∫°“√≥å°“√

‡ªìπºŸâ·ª≈ ·≈–ºŸâ Õπ«‘™“°“√·ª≈π—∫ ‘∫ªï ®÷ß¡’«—μ∂ÿª√– ß§å ”À√—∫ºŸâμâÕß°“√»÷°…“¥â“π

°“√·ª≈∑—Èß„π‡™‘ß∑ƒ…Æ’„π∞“π–∑’Ë‡ªìπ»“ μ√å·¢πßÀπ÷Ëß ·≈–Ωñ°À—¥°“√·ª≈¿“…“‰∑¬‡ªìπ

¿“…“Õ—ß°ƒ…„π≈—°…≥–∑’Ë¡’°“√„™â®√‘ß ·≈–ª√–°Õ∫¥â«¬À≈—°«‘™“°“√·ª≈∑’Ë®–™à«¬„Àâº≈‘μ

ß“π·ª≈∑’Ë¡’§ÿ≥¿“æ

Àπ—ß ◊Õ‡≈à¡π’È·∫àßÕÕ°‡ªìπ 2 μÕπ §◊Õ

μÕπ∑’Ë 1: À≈—°°“√·ª≈ (Principles of Translation)

¡’«—μ∂ÿª√– ß§å‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ‡√’¬π¡’æ◊Èπ∞“π‡°’Ë¬«°—∫À≈—°°“√·ª≈∑’Ë “¡“√∂π”¡“„™â„π

°“√·ª≈ ‰¥â·°à (1) ·π«§‘¥æ◊Èπ∞“πμà“ßÊ ‡°’Ë¬«°—∫°“√·ª≈ (2) °√–∫«π°“√À√◊Õ¢—ÈπμÕπ∑’Ë

„™â„π°“√·ª≈ (3) °≈«‘∏’∑’Ë„™â„π°“√·ª≈ „πμÕπ∑â“¬¢Õß·μà≈–∫∑®–¡’°‘®°√√¡·≈–·∫∫

Ωñ°À—¥‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ‡√’¬π‰¥â∑∫∑«πª√–‡¥Áπ∑’Ë‰¥â»÷°…“„πμ—«∫∑ ·≈–‰¥âΩñ°„™âÀ≈—°°“√·ª≈°—∫

ß“π·ª≈∑’Ë„™âÕ¬Ÿà®√‘ß„π —ß§¡‰∑¬

μÕπ∑’Ë 2: °“√·ª≈ß“π‡¢’¬πª√–‡¿∑μà“ßÊ (Translating Different Genres)

¡’«—μ∂ÿª√– ß§å‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ‡√’¬π»÷°…“°≈«‘∏’°“√·ª≈ ”À√—∫ß“π‡¢’¬πª√–‡¿∑μà“ßÊ

‰¥â·°à (1) °“√‡¢’¬πæ√√≥π“§«“¡ (descriptive genre) (2) °“√‡¢’¬π‡≈à“‡Àμÿ°“√≥å

(narrative genre) (3) °“√‡¢’¬πÕ∏‘∫“¬§«“¡ (expository genre)  (4) °“√‡¢’¬π®Ÿß„®

(persuasive genre) „π·μà≈–∫∑ºŸâ‡√’¬π®–‰¥â»÷°…“®“°μ—«Õ¬à“ß°“√·ª≈ß“π‡¢’¬π·μà≈–

§”π” (Preface)
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ª√–‡¿∑´÷Ëß‡ªìπß“π·ª≈∑’Ë¡’Õ¬Ÿà®√‘ß ·≈–Ωñ°·ª≈Õ¬à“ß‡ªìπ¢—ÈπμÕπ¥â«¬μπ‡Õßμ“¡À≈—°°“√
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¡’«—μ∂ÿª√– ß§å ”À√—∫ºŸâ‡√’¬πμ√«® Õ∫°“√∑”·∫∫Ωñ°À—¥∑â“¬∫∑ ‡æ◊ËÕ “¡“√∂‡√’¬π√Ÿâ

‰¥â¥â«¬μπ‡Õß (self-access learning) „π·π«§”μÕ∫®÷ß¡‘‡æ’¬ß‡ πÕ·π–§”μÕ∫ ”À√—∫

§”∂“¡∑â“¬∫∑‡∑à“π—Èπ ·μà¬—ß¡’§”Õ∏‘∫“¬„π·μà≈–ª√–‡¥Áπ ‡™àπ‡¥’¬«°—∫§”Õ∏‘∫“¬¢ÕßºŸâ Õπ
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 ”À√—∫ºŸâ∑’Ë π„®°“√·ª≈ ‚¥¬‡©æ“–ºŸâ∑’ËμâÕß°“√‡ªìππ—°·ª≈Õ“™’æ

æ‘¡æ—π∏ÿå ‡®√‘≠√—∂ ‡«  –‚°»≈
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·π«§‘¥æ◊Èπ∞“π‡°’Ë¬«°—∫°“√·ª≈ 1

Part

μÕπ∑’Ë 1
À≈—°°“√·ª≈

Principles of Translation



·π«§‘¥æ◊Èπ∞“π‡°’Ë¬«°—∫°“√·ª≈ 3

·π«§‘¥æ◊Èπ∞“π‡°’Ë¬«°—∫°“√·ª≈
(Basic Concepts in Translation)

°“√·ª≈§◊ÕÕ–‰√?
What is Translation?

°“√·ª≈‡ªìπ ‘Ëß∑’Ë¡’¡“π“π·≈â«„πÕ“√¬∏√√¡¢Õß¡πÿ…¬å

À≈—°∞“πß“π·ª≈™‘Èπ·√°æ∫‡¡◊ËÕ 3,000 ªï°àÕπ§√‘ μ°“≈ ‡ªìπ°“√®“√÷°

 Õß¿“…“„π¬ÿ§Õ“≥“®—°√Õ’¬‘ªμå‚∫√“≥ (Õâ“ß„π Newmark 1984)

„π§«“¡‡¢â“„®¢Õß∫ÿ§§≈∑—Ë«‰ª °“√·ª≈§◊Õ°“√‡ª≈’Ë¬π¿“…“®“°

¿“…“Àπ÷Ëß‡ªìπÕ’°¿“…“Àπ÷Ëß  à«π§”®”°—¥§«“¡„πæ®π“πÿ°√¡π—Èπ

‰¥â·°à æ®π“πÿ°√¡©∫—∫√“™∫—≥±‘μ¬ ∂“π æ.». 2542 (2546: 718)

°”Àπ¥‰«â«à“ ·ª≈ °. ∂à“¬§«“¡À¡“¬®“°¿“…“Àπ÷Ëß¡“‡ªìπÕ’°

¿“…“Àπ÷Ëß, ∑”„Àâ‡¢â“„®§«“¡À¡“¬ Collins Cobuild English

Dictionary (1977: 1780, 1781) translate verb (1) If some-

thing that someone has said or written is translated, it is

said or written again in a different language. translation

1. A translation is a piece of writing or speech that has

been translated from a different language.

π—°«‘™“°“√¥â“π°“√·ª≈‰¥â„Àâ§”®”°—¥§«“¡¢Õß ç°“√·ª≈é

¥—ßμàÕ‰ªπ’È



4 °“√·ª≈¿“…“‰∑¬‡ªìπ¿“…“Õ—ß°ƒ…

Nida (1974)

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest

natural equipment of the source›language message, first in terms of meaning

and secondly in terms of style.

Newmark (1984)

Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written

message and/or statement in one language by the same message and/or statement

in another language.

Bell (1991)

Translation is the transformation of a text originally in one language

into an equivalent text in a different language retaining, as far as possible, the

content of the message and the formal features and functional roles of the

original text.

»“ μ√“®“√¬å ¥√. ªí≠≠“ ∫√‘ ÿ∑∏‘Ï (2533)

°“√·ª≈ §◊Õ °“√∂à“¬∑Õ¥§«“¡À¡“¬ ‚¥¬°“√π”‡Õ“§«“¡À¡“¬∑—ÈßÀ¡¥®“°

μâπ©∫—∫¡“∂à“¬∑Õ¥„Àâ‡ªìπ∫∑·ª≈„πÕ’°¿“…“Àπ÷Ëß ´÷ËßπÕ°®“°®–μâÕß√—°…“§«“¡À¡“¬

‡¥‘¡‰«â·≈â« ¬—ß®”‡ªìπμâÕß§”π÷ß∂÷ß°“√„™â¿“…“Õ¬à“ß‡ªìπ∏√√¡™“μ‘·≈– Õ¥§≈âÕß°—∫®“√’μ

¢Õß¿“…“π—ÈπÕ¬à“ß·∑â®√‘ß

√Õß»“ μ√“®“√¬å —≠©«’  “¬∫—« (2536)

°“√·ª≈ ‡ªìπ‡√◊ËÕß¢Õß°“√∂à“¬∑Õ¥§«“¡À¡“¬·≈–√Ÿª·∫∫¢Õß°“√‡ πÕ§«“¡À¡“¬

»“ μ√“®“√¬å ¥√.  ‘∑∏“ æ‘π‘®¿Ÿ«¥≈ (2542)

°“√·ª≈ §◊Õ °“√∂à“¬∑Õ¥¢âÕ§«“¡®“°¿“…“Àπ÷Ëß‰ª¬—ßÕ’°¿“…“Àπ÷Ëß ‚¥¬√—°…“

√Ÿª·∫∫ §ÿ≥§à“ ·≈–§«“¡À¡“¬„π¢âÕ§«“¡‡¥‘¡‰«âÕ¬à“ß§√∫∂â«π √«¡∑—Èß§«“¡À¡“¬·Ωß ÷́Ëß

‰¥â·°à §«“¡À¡“¬∑“ß«—≤π∏√√¡ ª√—™≠“ §«“¡§‘¥ §«“¡√Ÿâ ÷° œ≈œ

®“°§”π‘¬“¡¢Õßπ—°«‘™“°“√∑—Èß‰∑¬·≈–μà“ßª√–‡∑»æÕ®– √ÿª‰¥â«à“ °“√·ª≈

‡ªìπ°“√∂à“¬∑Õ¥§«“¡À¡“¬®“°μâπ©∫—∫∑’Ë‡¢’¬πÀ√◊ÕæŸ¥ ¥â«¬¿“…“Àπ÷Ëß¡“‡ªìπ©∫—∫·ª≈

´÷Ëß„™âÕ’°¿“…“Àπ÷Ëß ‚¥¬æ¬“¬“¡§ß§«“¡À¡“¬·≈–√Ÿª·∫∫¢Õßμâπ©∫—∫„Àâ‰¥â¡“°∑’Ë ÿ¥

‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâÕà“π©∫—∫·ª≈‡°‘¥§«“¡√Ÿâ ÷°‡∑à“‡∑’¬¡°—∫ºŸâÕà“πμâπ©∫—∫

Larson (1984: 4) ‰¥â· ¥ß¿“æ·ºπ¿Ÿ¡‘°“√·ª≈¥—ßπ’È
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ß“π·ª≈∑’Ë¥’‡ªìπÕ¬à“ß‰√?
What is a Good/Satisfactory Translation?

μ“¡§”π‘¬“¡¢Õß ç°“√·ª≈é ∑’Ë°≈à“«¡“·≈â«¢â“ßμâπ ß“π·ª≈∑’Ë¥’¬àÕ¡®–μâÕß

 “¡“√∂∂à“¬∑Õ¥§«“¡À¡“¬∑—Èß¡«≈¢Õßμâπ©∫—∫ §«“¡À¡“¬∑—Èß¡«≈π—ÈπÀ¡“¬∂÷ß‡π◊ÈÕÀ“

(content) ≈—°…≥–¿“…“ (formal features) ·≈–∫∑∫“∑ (functional roles) ¢Õß

¢âÕ§«“¡μâπ©∫—∫ ¥—ß∑’Ë Newmark (1988: 192) Õ∏‘∫“¬«à“ çA good translation fulfills

its intention; in an informative text, it conveys the facts acceptably; in a

vocative text, its success is measurable, at least in theory, and therefore the

effectiveness of an advertising agency translator can be shown by results; in

an authoritative or an expressive text, form is almost as important as content,

there is often a tension between the expressive and the aesthetic function of

¿“æ∑’Ë 1 : ·ºπ¿Ÿ¡‘°“√·ª≈

Figure 1 : Diagram of Translation

SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE 

Text to be translated Translation

Discover the meaning Re-express the meaning

MEANING
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language and therefore a merely ùadequateû translation may be useful to

explain what the text is about, but a good translation has to be ùdistinguishedû

and the translator exceptionally sensitive.é ®–‡ÀÁπ‰¥â«à“ Newmark ¡ÿàß‡πâπ∑’Ë®ÿ¥¡ÿàß

À¡“¬¢Õßμâπ©∫—∫ ´÷Ëß®–‡ªìπμ—«°”Àπ¥≈—°…≥–¢Õßß“π·ª≈∑’Ë¥’ ‡™àπ μâπ©∫—∫‡ªìπß“π‡¢’¬π

∑’Ë¡ÿàß®–„Àâ¢âÕ¡Ÿ≈ (informative) ©∫—∫·ª≈°ÁμâÕßπ”‡ πÕ¢âÕ¡Ÿ≈μà“ßÊ  à«πÀ“°μâπ©∫—∫‡ªìπ

∫∑‚¶…≥“ ß“π·ª≈∑’Ë¥’°ÁμâÕß¡’º≈™—°®ŸßºŸâÕà“π‰¥â‡™àπ‡¥’¬«°—∫μâπ©∫—∫

πÕ°®“°π—Èπ Newmark (1984: 38-42) ‰¥â°”Àπ¥§ÿ≥ ¡∫—μ‘¢Õßß“π·ª≈∑’Ë¥’‰«â

¥—ßπ’È

1. A translation must reproduce the words of the original text.

2. A translation must reproduce the idioms of the original text.

3. A translation should read like an original.

4. A translation should read like a translation.

5. A translation should retain the style of the original text.

6. A translation should mirror the style of the translator.

7. A translation should retain the historical stylistic dimension of the

original text.

8. A translation should read like a contemporary piece of literature.

9. In a translation, a translator must never add or leave out anything.

10. In a translation, a translator must, if necessary, add or leave out

things.

¢âÕ‡¢’¬π¢Õß Newmark ∑’Ë¬°¡“¢â“ß∫ππ’È‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡Õâ“ßÕ‘ß°—π¡“°„π«ß«‘™“°“√·ª≈

®–‡ÀÁπ‰¥â«à“ Newmark ‡ πÕ≈—°…≥–∑’Ë¢—¥·¬âß°—πÕ—π‡ªìπ∏√√¡™“μ‘¢Õßß“π·ª≈∑’Ë‰¡à¡’

°Æ‡°≥±åμ“¬μ—««à“‡ªìπÕ¬à“ß‰√·πà ‡™àπ‡¥’¬«°—∫ß“πμà“ßÊ ∑“ß¥â“π¡πÿ…¬»“ μ√å∑’Ë¡—°¡’

≈—°…≥–À≈“°À≈“¬ ·≈–‰¡à∂◊Õ«à“§«“¡·μ°μà“ß‡ªìπ§«“¡º‘¥ „π¢âÕ§«“¡¢Õß Newmark

¢â“ßμâπ ¢âÕ 1, 2, 3, 5, 7, 9 ‡πâπ«à“ß“π·ª≈μâÕß¬÷¥μâπ©∫—∫‡ª√’¬∫‡ ¡◊Õπ°“√§—¥≈Õ°μâπ©∫—∫

„π¢≥–∑’Ë¢âÕ 4, 6, 10 „Àâ‚Õ°“ π—°·ª≈ √â“ßß“π·ª≈μ“¡∑’Ëμπ‡ÀÁπ‡À¡“– ¡

Newmark (1988: 6) ¬—ß‰¥â°≈à“«∂÷ßß“π·ª≈«à“‡ªìπ°“√∑”ß“π 4 √–¥—∫¥â«¬°—π

§◊Õ (1) Translation is a science. ‡π◊ËÕß®“°‡ªìπß“π‡™‘ß»“ μ√å®÷ß¡’°“√„™â§«“¡√Ÿâ

·≈– “¡“√∂μ√«® Õ∫§«“¡∂Ÿ°μâÕß‰¥â ∑—Èß¥â“π°“√„™â¿“…“·≈–¢âÕ‡∑Á®®√‘ß∑’Ëπ”‡ πÕ

(2) Translation is a skill. ß“π·ª≈‡ªìπß“π∑’ËμâÕß¡’∑—°…–„π°“√„™â¿“…“∑’Ë∂Ÿ°μâÕß·≈–

‡À¡“– ¡  (3) Translation is an art. ß“π·ª≈‡ªìπß“π»‘≈ª–™π‘¥Àπ÷Ëß®÷ßª√–°Õ∫¥â«¬
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§«“¡§‘¥‡™‘ß √â“ß √√§å (creative)  μ‘ªí≠≠“ (intuitive) ·≈–·√ß∫—π¥“≈„® (inspired)

(4) Translation is a matter of taste. ß“π·ª≈‡ªìπ‡√◊ËÕß√ π‘¬¡®÷ß·μ°μà“ß°—π„π·μà≈–

∫ÿ§§≈

¥—ßπ—Èπß“π·ª≈∑’Ë¥’π—Èπ®÷ß‰¡à‡æ’¬ß·μà∂à“¬∑Õ¥‡π◊ÈÕÀ“ “√–∑’Ë∂Ÿ°μâÕßμ“¡μâπ©∫—∫‡∑à“π—Èπ

·μà¬—ß§«√π”‡ πÕÕ√√∂√  (flavor) „π°“√Õà“π‰¥â‡∑à“‡∑’¬¡°—∫μâπ©∫—∫Õ’°¥â«¬ ¥—ß¢âÕ √ÿª

¢Õß Tytler (Õâ“ß„π Bell, 1991: 11)

I would therefore describe a good translation to be, that in which the

merit of the original work is so completely transfused into another language, as

to be as distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country

to which that language belongs, as it is by those who speak the language of the

original work.

®“°§”®”°—¥§«“¡¢Õß çß“π·ª≈∑’Ë¥’é ¢â“ßμâπ Tytler ‰¥â°”Àπ¥°Æ 3 ª√–°“√

 ”À√—∫°“√·ª≈ (general laws of translation) ¥—ßμàÕ‰ªπ’È

I. That the Translation should give a complete transcript of the ideas

of the original work.

II. That the style and manner of writing should be the same character

with that of the original.

III. That the Translation should have all the case of original composition.

·π«§«“¡§‘¥¢Õß Tytler π—°«‘™“°“√·ª≈¬ÿ§·√° ®–‡ÀÁπ‰¥â«à“ß“π·ª≈∑’Ë¥’π—ÈπμâÕß

∂à“¬∑Õ¥∑ÿ°¥â“π¢Õßμâπ©∫—∫ ‰¡à«à“®–‡ªìπ‡π◊ÈÕÀ“ √Ÿª·∫∫ À√◊Õ≈—°…≥–°“√‡¢’¬π μ≈Õ¥®π

°“√‡√’¬∫‡√’¬ß

§ÿ≥ ¡∫—μ‘¢Õßπ—°·ª≈
Attributes of a Translator

π—°·ª≈ (translator) §◊Õ ºŸâ∑’Ë∑”Àπâ“∑’Ë‡ªìπ§π°≈“ß„π°“√ ◊ËÕ “√μà“ß¿“…“ (a

bilingual mediating agent) ∑—Èßπ’È‡æ√“–¡’∫∑∫“∑„π°“√√—∫ “√ (message) ®“°μâπ©∫—∫

∑’Ë„™â¿“…“Àπ÷Ëß ·≈– àß “√‡¥‘¡¥â«¬Õ’°¿“…“Àπ÷Ëß (¿“æ∑’Ë 2) ‡æ√“–©–π—Èπ Bell (1991: 15)

®÷ß°≈à“««à“ß“π·ª≈¡’≈—°…≥–¥—ßπ’È (1) ª√–°Õ∫¥â«¬°“√„™â¿“…“∑’Ëμà“ß®“°¿“…“μâπ©∫—∫

(2) ¡’‡π◊ÈÕÀ“‡À¡◊Õπμâπ©∫—∫ (3) ¡ÿàß‡ πÕμàÕºŸâ√—∫ “√∑’Ë¡‘„™à°≈ÿà¡‡¥’¬«°—∫ºŸâÕà“πμâπ©∫—∫
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ºŸâ àß “√μâπ©∫—∫
(Sender)

π—°·ª≈
(Translator)

 “√
(Message)

ºŸâ√—∫ “√©∫—∫·ª≈
(Receiver)

 

¿“…“∑’Ë 1  (L1) ¿“…“∑’Ë 2 (L2) 

¿“æ∑’Ë 2 : π—°·ª≈„π∞“π–μ—«°≈“ß„π°“√ ◊ËÕ “√

Figure 2 : Translator as a Bilingual Mediating Agent

Ampara Hurtado (2003) (Õâ“ß„π Ronowicz, 2004: 12) ‰¥â· ¥ß¿“æ§«“¡

 “¡“√∂‚¥¬√«¡¢Õßπ—°·ª≈ ¥—ß¿“æ∑’Ë 3 (figure 3)

√Ÿª·∫∫¢Õß Hurtado ¡’√“¬≈–‡Õ’¬¥¥—ßμàÕ‰ªπ’È

1. ¡’§«“¡ “¡“√∂„π°“√ ◊ËÕ “√ 2 ¿“…“ (communicative competence in the

two languages) ´÷ËßμâÕß¡’§«“¡ “¡“√∂∑—Èß¥â“π°“√„™â¿“…“ °“√‡™◊ËÕ¡‚¬ß¢âÕ§«“¡ ·≈–

¿“…“»“ μ√å‡™‘ß —ß§¡ π—°·ª≈μâÕß “¡“√∂∑—Èß‡¢â“„®¿“…“μâπ©∫—∫ ·≈–„™â¿“…“©∫—∫·ª≈‰¥â

2. ¡’§«“¡ “¡“√∂πÕ°‡Àπ◊Õ®“°¥â“π¿“…“ (extra-linguistic competence) ÷́Ëß

À¡“¬∂÷ß°“√¡’§«“¡√Ÿâ∑—Ë«‰ª (world knowledge) ·≈–§«“¡√Ÿâ‡©æ“–¥â“π (specialist

knowledge)

3. ¡’§«“¡ “¡“√∂„π°“√„™â‡∑§‚π‚≈¬’·≈–‡ªìπ¡◊ÕÕ“™’æ¥â“π°“√·ª≈ (professional

instrumental competence) À¡“¬∂÷ß °“√¡’§«“¡√Ÿâ§«“¡ “¡“√∂„π°“√§âπ§«â“À“·À≈àß

¢âÕ¡Ÿ≈·≈–„™â‡∑§‚π‚≈¬’∑—π ¡—¬ μ≈Õ¥®π¡’§«“¡√Ÿâ∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫Õ“™’æπ—°·ª≈ ‡™àπ μ≈“¥

·√ßß“π À√◊Õ ®√‘¬∏√√¡π—°·ª≈



·π«§‘¥æ◊Èπ∞“π‡°’Ë¬«°—∫°“√·ª≈ 9

4. ¡’§«“¡ “¡“√∂∑“ß°“¬¿“æ·≈–∑—»π§μ‘ (psycho-physiological com-

petence) À¡“¬∂÷ß  “¡“√∂„™âÕ«—¬«–μà“ßÊ „π°“√Õà“π·≈–‡¢’¬π ¡’§«“¡ “¡“√∂‡™‘ß μ‘

ªí≠≠“ §«“¡§‘¥ §«“¡®” ·≈–¡’∑—»π§μ‘∑’Ë‡À¡“– ¡ ‡™àπ  π„®§âπÀ“¢âÕ¡Ÿ≈ ·≈–¡’§«“¡

¡—Ëπ„®„πμπ‡Õß

5. ¡’§«“¡ “¡“√∂„π°“√∂à“¬∑Õ¥ (transfer competence) ‡ªìπ§«“¡ “¡“√∂∑’Ë

‡™◊ËÕ¡‚¬ß§«“¡ “¡“√∂Õ◊ËπÊ ∑—ÈßÀ¡¥„π°√–∫«π°“√·ª≈ ´÷Ëß‰¥â·°à °“√‡¢â“„®‡π◊ÈÕÀ“

μâπ©∫—∫®π°√–∑—Ëß∂à“¬∑Õ¥§«“¡À¡“¬‡¥‘¡¥â«¬¿“…“©∫—∫·ª≈

6. ¡’§«“¡ “¡“√∂„π°“√·°â‰¢ªí≠À“ (strategic competence) À¡“¬∂÷ß«‘∏’°“√

μà“ßÊ ∑’Ëπ—°·ª≈π”¡“„™â·°âªí≠À“∑’Ëæ∫„π°√–∫«π°“√·ª≈

ß“π«‘®—¬‡√◊ËÕß ç°“√»÷°…“ ”√«®§ÿ≥ ¡∫—μ‘¢Õßπ—°·ª≈é (æ‘¡æ—π∏ÿå ‡«  –‚°»≈,

2546: 79-94) ÷́Ëß‡ªìπ°“√ ”√«®§«“¡§‘¥‡ÀÁπ®“°∫ÿ§≈“°√„π«ß°“√·ª≈„πª√–‡∑»‰∑¬

æ∫«à“§ÿ≥ ¡∫—μ‘∑’Ë®”‡ªìπ ”À√—∫π—°·ª≈ ‰¥â·°à

¿“æ∑’Ë 3 : §«“¡ “¡“√∂„π°“√·ª≈ (√Ÿª·∫∫¢Õß Hurtado)

Figure 3 : Translation Competence (Hurtadoûs Model)

STRATEGIC  COMPETENCE

Professional Instrumental
Competence 

Psycho-Physiological Competence 

Communicative Competence 
in the Two Languages 

Extra-Linguistic Competence 

TRANSFER COMPETENCE 



10 °“√·ª≈¿“…“‰∑¬‡ªìπ¿“…“Õ—ß°ƒ…

Õ—π¥—∫∑’Ë 1 : §«“¡ “¡“√∂¥â“π¿“…“μâπ©∫—∫·≈–¿“…“©∫—∫·ª≈

|  “¡“√∂Õà“π‡¢â“„®¿“…“μâπ©∫—∫‰¥â≈–‡Õ’¬¥·≈–∂Ÿ°μâÕß

|  “¡“√∂‡¢’¬π ◊ËÕ§«“¡À¡“¬„π©∫—∫·ª≈‰¥â™—¥‡®π

| √Ÿâ∑à«ß∑”πÕß°“√‡¢’¬π (style) πÈ”‡ ’¬ß (tone) ·≈–√–¥—∫¿“…“ (register)

¢Õßμâπ©∫—∫

|  “¡“√∂‡¢’¬π¿“…“©∫—∫·ª≈‰¥â ≈– ≈«¬‡ªìπ∏√√¡™“μ‘

Õ—π¥—∫∑’Ë 2 : §«“¡√Ÿâ‡√◊ËÕßμâπ©∫—∫

| √Ÿâ»—æ∑å‡©æ“–¥â“π„π¿“…“μâπ©∫—∫

| ¡’§«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫«—≤π∏√√¡¢Õß‡√◊ËÕßμâπ©∫—∫

| ¡’§«“¡√Ÿâ„π “¬«‘™“¢Õß‡√◊ËÕß∑’Ë·ª≈

Õ—π¥—∫∑’Ë 3 : ≈—°…≥–π‘ —¬ à«πμ—«∑’Ë àß‡ √‘¡„π°“√·ª≈

| ¡’π‘ —¬™Õ∫»÷°…“¿“…“

| ¡’§«“¡ “¡“√∂„™â§Õ¡æ‘«‡μÕ√å

| ¡’§«“¡§‘¥ √â“ß √√§å

| ¡’§«“¡ “¡“√∂§âπ§«â“À“¢âÕ¡Ÿ≈

| ¡’§«“¡‡ªìπ»‘≈ªîπ„π°“√ √â“ßß“π‡¢’¬π∑’Ëß¥ß“¡

|  “¡“√∂¬Õ¡√—∫°“√«‘æ“°…å«‘®“√≥åß“π¢Õßμπ

| ¡’§«“¡√Ÿâ√Õ∫μ—«

| ¡’§«“¡√—∫º‘¥™Õ∫μàÕß“π

| ¡’π‘ —¬√—°°“√Õà“π

Õ—π¥—∫∑’Ë 4 : §«“¡√Ÿâ¥â“πÀ≈—°«‘™“°“√·ª≈

| ¡’§«“¡√Ÿâ¥â“π∑ƒ…Æ’/À≈—°°“√·ª≈

| √Ÿâ‡∑§π‘§«‘∏’°“√·ª≈

| ¡’ª√– ∫°“√≥å„π°“√∑”ß“π·ª≈

Õ—π¥—∫∑’Ë 5 : §«“¡√Ÿâ∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß §◊Õ ¿“…“»“ μ√å·≈–«√√≥§¥’

| ¡’§«“¡√Ÿâ√–¥—∫ª√‘≠≠“μ√’¢÷Èπ‰ª

| ¡’§«“¡√Ÿâ¥â“π«√√≥§¥’

| ‡§¬‡√’¬π«‘™“‡Õ°¥â“π¿“…“
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°“√„™âß“π·ª≈
Uses of Translated Texts

„π»μ«√√…∑’Ë 21 ‡ªìπ¬ÿ§‚≈°‰√âæ√¡·¥πÕ—π‡ªìπº≈¡“®“°°“√μ‘¥μàÕ ◊ËÕ “√∑’Ë‰¡à∂Ÿ°

®”°—¥¥â«¬¢Õ∫‡¢μ∑“ß¿Ÿ¡‘»“ μ√å ¡πÿ…¬å “¡“√∂‡√’¬π√Ÿâ‡√◊ËÕß√“«μà“ßÊ ®“°¥‘π·¥πÕ—πÀà“ß‰°≈

Õ’°∑—Èß¡’«—≤π∏√√¡∑’Ë·μ°μà“ß°—πÕ¬à“ß ‘Èπ‡™‘ß °“√·ª≈∂◊Õ‰¥â«à“‡ªìπ°“√ ◊ËÕ “√¢â“¡«—≤π∏√√¡

(cross-cultural communication) À√◊Õ °“√ ◊ËÕ “√√–À«à“ß«—≤π∏√√¡ (intercultural

communication) ∑—Èßπ’È‡æ√“–ß“π·ª≈§◊Õ°“√∂à“¬∑Õ¥‡π◊ÈÕÀ“À√◊Õ “√®“°¿“…“Àπ÷Ëß‡ªìπ

Õ’°¿“…“Àπ÷Ëß °“√·ª≈¡’∫∑∫“∑Õ¬à“ß¡“°„π‚≈°¢Õß°“√μ‘¥μàÕ ◊ËÕ “√ ·≈–∫∑∫“∑¢Õßß“π

·ª≈¡‘‰¥â®”°—¥Õ¬Ÿà‡æ’¬ß°“√√—∫√Ÿâ¢âÕ¡Ÿ≈¢à“« “√‡∑à“π—Èπ ·μà¡’Õ¬Ÿà·∑∫∑ÿ°¥â“π„π —ß§¡ Õ“∑‘‡™àπ

¥â“π∏ÿ√°‘® ¥â“π∫—π‡∑‘ß ·≈–¥â“π°“√»÷°…“

„π —ß§¡‰∑¬ °“√∂à“¬∑Õ¥‡∑§‚π‚≈¬’®“°μà“ß™“μ‘‰¡à«à“®–‡ªìπ‚≈°μ–«—πμ°À√◊Õ

μ–«—πÕÕ° ‡ªìπ à«π ”§—≠¢Õß°“√æ—≤π“ª√–‡∑» °“√∂à“¬∑Õ¥«—≤π∏√√¡ºà“π ◊ËÕμà“ßÊ À≈—Ëß

‰À≈‡¢â“ Ÿà —ß§¡‰∑¬ ¥â“π∏ÿ√°‘®°“√§â“°Á¢¬“¬‰ª Ÿà°“√§â“¢“¬√–À«à“ßª√–‡∑» ·≈–„π∑“ß

°≈—∫°—π°“√∂à“¬∑Õ¥«—≤π∏√√¡‰∑¬·≈–¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬ÕÕ° Ÿàπ“π“™“μ‘ μ≈Õ¥®π°“√

‚¶…≥“ª√–™“ —¡æ—π∏å ‘π§â“μà“ßÊ °Á∑”„Àâß“π·ª≈®“°¿“…“‰∑¬‡ªìπ¿“…“Õ—ß°ƒ…¡’§«“¡

μâÕß°“√ Ÿß‰¡àπâÕ¬°«à“ß“π·ª≈‡ªìπ¿“…“‰∑¬

ªí®®ÿ∫—π°“√·ª≈‰¥âæ—≤π“‰ª Ÿàß“πÕ“™’æ·¢πßÀπ÷Ëß·≈â« Daniel Gile (1995:

21-22) ‰¥â°”Àπ¥≈—°…≥–°“√·ª≈Õ“™’æ (professional translation) ‰«â¥—ßπ’È

1. °“√·ª≈Õ“™’æ‡ªìπ°“√∫√‘°“√ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß (service activity) ¡’∫∑∫“∑¥â“π

°“√ ◊ËÕ “√ ‚¥¬¡’«—μ∂ÿª√– ß§å‡©æ“– ·≈–®”°—¥¥â«¬ ¿“«–·«¥≈âÕ¡

2. ß“π·ª≈Õ“™’æ¡’®ÿ¥¡ÿàßÀ¡“¬∑’ËºŸâ√—∫ “√ (receiver) À¡“¬∂÷ßºŸâÕà“πÀ√◊ÕºŸâøíß¡“°

°«à“μ—«π—°·ª≈‡Õß À√◊ÕºŸâμ√«®ß“π·ª≈

3. „πß“π·ª≈Õ“™’æ ºŸâ√—∫ “√®– π„®„π∫∑·ª≈·≈–¢âÕ¡Ÿ≈∑’Ëπ”‡ πÕ·≈–/À√◊Õ

ºŸâ‡¢’¬πÀ√◊ÕºŸâæŸ¥ ·μà¡‘„™àπ—°·ª≈À√◊Õ°√–∫«π°“√·ª≈

4. ß“π·ª≈Õ“™’æ‡ªìπß“π∑’Ë∑”μ“¡§” —ËßÀ√◊Õ§”¢Õ ·≈–∑”‡æ◊ËÕ‡ß‘π


